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A „Muraszombati gazdasági fiók-egylet“ s a „Muraszombati dal- és zene-egylet" hivatalos közlönye.
------- j i i M u . v  r A N A n x . t r .  —

E l ő f i z e t é s i  á r :
Egész évre 3 frt. Félévre 1 írt 50 kr. Negyedévre 75 kr. ! 

Egyes szám ára 10 kr.
E lőfizetési pénzek és reelainatiők a kiadóhivatalhoz , 

(Grünhaum .Márk) intézendók.

Felelős szerkesztő O L A J O S  S Á N D O R .  

Kiadó-]aptulajdonos: G R Ü N B A U M  M ÁR K .

Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények .a 
szerkesztőséghez intézendók.

Hirdetési dij : 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint 0 kr. Bélyegdij 30 kr. 

Nyilttér petitsora 25 kr.

M. kir. technológiai iparmuzeum.
Igen  sokan még a nevét sem ism erik azok  közöl, k ik m indig a 

nagy do lgokról beszélnek, s ez  b a j; m ert iia a szegény és kis mű
veltségű  iparostól nem várható m eg, begy  a tudomány ipar és művé
s ze t legújabb alkotásait ism erje  s hogy azok szerin t működjék —  
m éltán követelhető, hogy azok , kik anyagi és szellem i f e ls é g e ik n é l  
fogva  az egyszerű  iparos látkörén túl szárnyaló ism eretekkel b írnak 
s lépten-nyom on tanácsokat adnak, a köznyomor enyh ítését követe lik  
Szóval —  te tt le g  is tegyenek lega lább  annyit, a mennyi m egtehető 
a tanácsok osztogatásával. Fájdalom m al lá tjuk  azonban, hogy e te
k intetben a szegény iparosoknak, m ester em bereknek nincsen p á rtfo 
gójuk. Csakis e m iatt szólalunk fe l.

H a  j o b b  m in ő s é g ű ,  h a  k i v á l ó b b  í z lé s ű  i p a r c z i k k e k r e  s z o r u l ,  m é g  
a  v i d é k i  jo b b  m ó d i i  e m b e r  i s  m e l l ő z i  a  h a z a i ,  m é g  i n k á b b  a z  o t t h o n i  
i p a r t ,  i n é r t  r i t k á b b a n  B u d a p e s t r ő l ,  d e  i n k á b b  G r á c z  é s  B e c s b ő l  t e s z  
m e g r e n d e lé s t ,  h o l o t t  h a  p o lg á r t á r s a i ,  h a  a z  o r s z á g  j ó l é t é t  é s  s a já t  
h a s z n á t  i s  t e k i n t e t b e  v e n n é :  f i g y e lm e z t e t n é  a z  i t t h o n i  i p a r o s o k a t  
a z o k r a  a z  i n t é z m é n y e k r e ,  m e ly e k  s e g é ly e  é s  Ú t m u t a t á s a  m e l l e t t  m a g u k  
i s  s a j á t  e s z ü k  é s  t e v é k e n y s é g ű k n é l  f o g v a  e l t a n u l h a t j á k ,  u t á n  c s i n á l 
h a t j á k ,  s ő t  f ö l ü l m ú l h a t j á k  m i n d a z o k a t ,  m i k e t  in a m  p  a  h a z a  f i a t l a n s á g  
k ü l f ö l d r ő l  s z e r e z  b e  d r á g a  p é n z e n .

Ilyen  intézm ény a mi , i  par-muzenmunk “ Közlem ényei már a 
IY - ik  évfo lyam on vannak és m it látunk azokban? Sok hasznos dolgot 
és panaszt a miatt, hogy tanácsát, seg ítségét nem használják fe l.

A z  1885 —  80 . év i je len tésbő l ugyanis az tűnik ki, h o gy :
- Ebben az évben is minden intézkedés megtételeit arra nézve, hogy az 

önálló iparosok és az iparossegédek a legszélesebb köri en és idején tájé
kozva legyenek a inuzeum működésének minden mozzanatáról és a különböző 
előadásokban es gyakorlati műveletekben részt vehessnek.

Ezen őzéiből a raj/gyakoilat< k az előadások és gyakorlati műveletekre 
vonatkozó felhívások az összes érdekelt mestereknek megküldenek tudomásul 
vétel és műhelyeikben leendő kifüggesztés végett: hasonlóképpen megküldet- 
tek előzetesen a havi munka-programiunk is. továbbá a mesterek minden 
előadásra és minden gyakorlati művelethez külön levéllel is meghivattak, — 
végre a külön szakférfiak által tartott előadások tárgya és ideje a napila
pokban is közzé tétetett.

Az előbbi < vek tanulságai szerint az előadásoknál ebben az évben is 
figyelem volt fordítva arra, hogy azok a jelen rövidebb téli időszak alatt is 
változatosak és közérdekűek legvenek. Összesen 11) előadás tartatott, ezek 
közül 3 általános érdekű s 10 szakelőadás volt.

Az igazgatóság ebben az évben is kiváló szakférfiakat nyerhetett meg 
az általános érdekű előadások tartására."

i Yogrszke králevesine technologie trstva muzeum
Doszta je  nancs im éna nepozua med onim i ki vszigdár od ve iik i 

: dngovány guesijo, i fon je  nevola, ár esi sze od ednoga szirom askoga 
j m e s t e r s z k o g a  c s l o v e k a  ka m odroszti zavesenoszti, me- 
i strie te  nájbole novitnoszti naj pózna, i pou leg oni dela, zagvflsno 

sze leliko csáka ka oni k i májo vrejdnoszt, p riliko  i pouleg szvoje 
; doubi od ti neveln i m esterszk i vékso znanoszt májo, na vszákom szto- 

páji tanács dájo, nevo lnoszti szirom astva  z lehkotiti p rosziti, z-ednov 
i recs jov  zdjányom naj to lko  csin ijo, kolko leliko doprneszéjo szvojim  
i tanács tá lanyom  A li  zsalosztno previd im o, ka v-tom  tá li ti sziro- 

maski m esterszki liid jé nemajo u ikoga, k i bi nyim  pár préjao. Szamo 
za tóga  volo dámo ete piszk .

Csi bougse, za  odebráno blágo scsé eden vesznicski prilicsnoga 
moudusa cslovik  szi szpr&viti, tá nihá dom ovinszke —  escse bole 

I domácse, ár szi re jtk o  z-Budapesta a li escse bole z-G rácza, z-Becsa 
i dá zrendelflva ti, bár csi bi dumácsi p r iá te lo v  dom ovine dobrotivnoszt 
I i szvoj liaszek g o rp o p ré ja o : opomeno bi domácse mestre na ona du- 

goványa, z-sterirni pom ocsjov i pout kázanyem , szamij, szvo jov pá- 
■ metjov d e lavnosztjov b i sze na tá návcsili, za nyim i dela li, i tak od 
i zaja n iliá li vsza ona, stera  dén denésnyi ncdom ovincsarnoszt szi z- 
! drűgi o rszágov szprávi, za  dráge peneze. Taksa  delavnoszt je  nase 

„m estrie  muzeum “ N apre jdánoszti zse 11a IV . le ta  teká ji szto jijo  i
| ka vu nyili v id im o? D oszta  basznoviti d é l ---------i  tozsb pouleg tóga

ka tanács i pomoucs neponüezajmo.
Od 1885— 1886. le ta  naznánye dávanye sze tou vöszkázse, k a i

Ka sze je  vu tóm leti vsze opravicza naprávila na tou gledoucs, ka ti 
mestri i nyihovi vucseniczke naj v-náj siirjenejsem szpadáji dobijo znanoszt 
od múzeuma delavnoszti i pri vecsféle naprejdávanyi leliko tao vzemejo.

Za tóga czila volo ta dőli málanya pri naprejdávanyi nábíid tini szlij- 
sajoucsim mestroin ka naj one znájo i ka je  naj szvuji dela vui liizsaj verk- 

, stattaj gór poveszijo szó vödána; — rávno tak szó vő poszlana meszecsna 
| delavnoszti programi, nadale na vszáko uaprejdávanye i vesenyé szó ti mestri 
I v-poszebnom piszmi pozvali, i naszlednye od ti naveseni naprejdánya szó sze 
j naprej vu pripravuoin czajti escse vu novinaj vö dala.

Pouleg preminoucsi let vcsenyá i naprejdávanya je  vu etom leti szkrkno 
bilou, ka oná vu etom krátkom zimszkom vrejmeni pieminyávaiiy známenite 
bodo. Vsze navküp sze je  11) naprejdávaiiy derzsalo, med tejmi tri vszejm, 

i 10 pa vucsécsi íiaprejdávany.
Ravnitelsztvo je  vu etom leti na tou gledoucs pripravne moucse dou- 

! bilo, ka sze naj popolnoma naprejdávanya szpuuijo.

1 1 pou leg tóga szc je  dönok zgoud ilo  tou, ka je  m estrovo te

TÁRCZA.
A bolgár kertészek.

A tizenhetedik század második felében, mikor még Erdély a török 
szultán vazalltartományn volt, a Havasalfölddel határos erdélyi juhászguzdák 
kieszhözlék a szultánnál, adó Ígérete mellett, hogy juhai kát téli legelőre a 
Balkán keleti oldalaira hajthassák, hol a bő, m m úgy mint e hegyek nyugoti 
oldalain hónnpokie hanem csak pár napig tart. Az erdélyi pakulárok két
száz évig hajtogatták óm  kezd, tén másfél milliónyi jukniknt több falkában 
a Duna külön révein át Bulgáriába, vagyis Kaméliába, minden akadály s 
megszakadás nélkül. iMmIőii az orosz hosszas harc/.ok után a kaukázusi cser
keszeket 1803-bán legyőzte, hogy vagy hódoljanak, vagy őseik honából tova 
takarodjanak, mintegy ötvenezren, fél fiák. nők. apraja, nagyja a török szül- 1 
tant kértek föl. mint. védurokat: fogadja őket birodalmába, mutasson ki nekik I 
állandó lakhelyet. A szultán annak reményében, hogy e vitéz emberek az ő 
roskadozó hiioduliuának lm támogatói lesznek, Bulgáriába telepítő őket, hol ; 
ott úgy sátoroztak a faluk végén, mint nálunk a czigányok. A jövevény, j 
dologi;,lan cserkeszek m-m akarván ismerni az cnyim s tied közti különbséget, 
erőszakkal vették el a békés bolgártól és erdélyi juhásztól, a mi nekik tetszett. , 
A török hatóságok a szultán által pártolt e rablók ellen mitsern tehettek, 
a panaszokon nem segíthettek. Az erdélyi juhászoknak kiadták az utat, hogy I 
többe juliaikat. a Balkánra ne hajtsák. A  szegény bolgárok pedig kénytelen 
tűrtek továbbra is a szultán kegvenczeinck rablásait.

A bolgár népnek különben a török uralommal nem igen volt oka elé
gedetlennek lenni Katonáskodnia nem kellett, s adóban csak n termék he
tedét fizette. Alig a magyar paraszt termékének ötödével adózott földesurá- 
nak, katonát adott s a megyei tisztviselőket is fizette. A bolgár értelmiség
ben igenis voltak sovírgások, vagyok a török hatalom alóli függetlenségre, 
de a nép csak a cserkeszek rablásai óta keseredett el a török ellen, s üd
vözlő az oroszokat, mint szabaditóit. A tőrök felhasználva a cserkeszeket a 

^  ° r0SZ° k e,,eni háborúiban, a kik megmaradtak, áttelepítő K is-

: tegyék ez úgyszólván parasztker- 
trgyává s terjeszszék azt a mi nó-

A bolgár kertészek otthon felhasználva a Balkán hegységből aláfolyó 
vizek melletti lejtőket kertöntözésre, a Dunán átkeltek Romániába, ugyanazt 
növelni, a keleti Kárpátokról aláfolyó vizmellékén bérelt kertjeikkel. —  Az 
időtájou. midón az erdélyi juhászokat kitilták Bulgáriából, vállalkozó bolgár 
kertészek átjöttek Erdélybe s a teuiesi bánságba, liol O-Beaelijőn, Viugá.1 
száz évvel ezelőtt az orosz-török háborúban kiköltözött testvéreikre találtak. 
Ez időtől kezdve évről-évre szaporodtak az ország déli részén, a zöldségter
melésre s öntözésre alkalmas talajú földeket bérelve. Nekik nem belevéuy, 
annyival kevésbbé agyagos talaj kell, mely a vizet huzamosan veszi be és 
sárt. csinál, hanem homokos, mely a vizet a lig  hogy beveszi, azonnal a rajta 
levő növénynek adja át. Nem lehet czélom egy bolgár kert tüzetes leírását 
adni, óhajtanám, hogy kultnr-mémökeink tegyék ez i 
teszek munkáit tanul inán yaik érdemes tárg 
pünk közt is.

Dombóvárott, jelen lakom szomszédjában, egy bolgár kertész-gazda 
vezetése alatt, ki már tizenöt év óta jár Magyarországba, van két. kert: egyik 
a Kapós vize és a légi várrom közt, ez busz hold ; a másik a Konda patak 
két partján, tizenöt hold területen. Amazért fizet holdaukint 35. ezért 30 
forint évi, vagyis termő félévi bért. A lianiiiuczöt hold In-művelésére vau a 
gazdának huszonöt segéde és tizennégy lova. A lovakat tavasszal itt. I
őszszel eladja. Egy hold bemüvelése, annyi ember s Kitartást ..................f
kerül kétszáz forintba. A  gazda és segédei Tirnovóból Bulgária hajdani fő
városából valók. Tavaszszal elindulnak hazulról. Sistóvóban dunai gőzösre 
üln-k s Mohácsnál kiszállnak. Oszszel ugyanez utón térnek vissza. Jövet- 
menet. egy utas költsége 80 frt. November elsejéig, a beszámolásig el nem 
kelt zöldség elárusitásara néhány legény itt marad, a többi mint vándor
madár telire hazarepül, tavaszra visszatérendő. A czivilizaczió közéjük még 
annyira nem hatott, hogy sikkasztásokkal megszökjenek.

A kerti termelés : kelkáposzta, karalabi, tök. hagyma, paprika stb. Gyö
nyörűség szemlélni, hogyan merítik föl a Kapósból, a két. ló által vont. ke
rék vödrein, órakou át, reggel és este, a vizet s vezetik száz öl hosszú fő 
és mellék válukoii szerte a művelés alá veit sorokra, s a viz a sorokba 
egyikből a másikba átmenet, hogyan enged az ember leleményének. Pedig 

tanulták a hvdrostatikár. A kert — nem is kert, mert

Lapunk mai számához íéliv melléklet van csatolva.



S  e z e k  d a c z á r a  m é g is  a z  t ö r t é n t ,  l i o g y  a z  ip a r o s  m e s t e r e k  n a g y  
r é s z e  t u d o m á s t  s e m  v e i t  a z  ip a r - m u z e u m r ó l  é s  t a n o n c z o k  k ö z ö l  i s  
ig e n  k e v e s e n  v e t l e k  r é s z t  a z  o k ta t á s b a n  —  P e d ig  a z  i p a r o s o k n a k  j ó  
á m  t u d n i ,  h o g y  k i k  a z o k ,  a k i k  e n n e k  a z  i n t é z m é n y n e k  e d d ig  is  s i e t t e k  
h a s z n á t  v e n n i .  A  n a g y  p é n z ű ,  a  n a g y o b b  m ű v e l t s é g ű  e m b e r e k ,  t e h á t  
a z o k ,  k i k  e  n é l k ü l  i s  m e g é ln é n e k .

P e d ig  a z  , i p a r - i n u z e n m “  f ő k é n t  a  s z e g é n y ,  d e  t a n u l n i  v á g y ó  
i p a r o s o k é r t  á l l í t t a t o t t  f e l .  F e l  k e l l  t e h á t  h a s z n á ln i .

U t a s í t á s o k a t ,  é r t e s í t é s e k e t  i n g y e n  a d ,  K ö z l i  a  le g k i v á ló b b  m i n 
t á k a t ,  s  m a g a  e l le n  v é t ,  a  h a z á n a k  á r t  m i n d e n k i ,  h a  o k t a t á s á t  t a n á 
c s á t  k á r b a  v e s z n i  h a g y ja .

A z  é r d e k lő d ő  k ö z ö n s é g g e l,  k i v á l t  k e r e s k e d ő  é s  ip a r o s  p o l g á r t á r 
s a i n k k a l  t u d a t j u k  e z ú t t a l ,  h o g y  a z  „ i p a r - m u z e u n i “  ig a z g a tó s á g a  U u -  
d a p e s t e n  s z é k e l ,  f ő i g a z g a t ó  H e g e d ű s  K á r o l y ,  ig a z g a t ó  T á b o r s z k y  O t t ó .

__  _  (»•)

Az őszi bükköny.
Az újabb takarmány-növények között kétségtelenül nagy figyelmet ér

demel az őszi bükköny (vicia dnra), mely valóságos hiányt pótol, s mely a 
legkülönfélébb viszonyok között termelhető. Eddig a takarmányrozs, pa la - 
mádé stb. által igyekeztünk segíteni magunkon a takarmány szükségben, 
mely kora tavaszsz.al —  kivált a hosszabb tél után —  legérezhetőbb, pedig 
mindezeknél koraibb és biztosabb az őszi bükköny.

E  növény a legkeményebb telet is kiállja, de vethető tavaszszal is 
éppen ugv, mint a tavaszi bükköny, csakhogy ez utóbbinál bujább növésű. 
A mi az őszi bükköny termelésére alkalmas talajt illeti, mtuden oly talajon, 
a hol a tavaszi bükköny megterem, legalább is oly sikerrel vethető, mint 
emez. Minthogy legerősebben augusztusban, továbbá ápril és májusban nö
vekedik, az őszi bükkönyt ott is lehet vetni, a hol a talaj laza volta és a 
kellő nedvesség hiánya folytán a tavaszi bükköny nem jól diszlik. A löldet 
hasonlóképpen díszítjük el alája, mint a tavaszi bükköny alá, de lehet az 
göröngyösebb is, a mi igen czélszerü védelmet nynjt a téli fagyok ellen.

A  talajnak azonban igeu jó  táperőben kell állania, miért is, ha az 
őszi bükkönyt zöld takarmány nyerése czéljából vetjük, igen ajánlható un
nak egy kevés istállótrágyát adni, melyet vagy őszszel a vetés előtt, vagy 
tavaszszal korhadt állapotban felültrágyázásként alkalroazzzuk. Ib i azonban 
az őszi bükkönyt magti-rmelés szempontjából vetjük, a mely czélra szintén 
igeu kifizeti magát, nem szabad alája trágyázni, különben a növények igeu 
buzgón fejlődnek, sok zöldjük lesz, de magot nem igen hoznak.

Hogy az őszi bükköny minél erőteljesebb állapotban, minél inkább 
megbokrosodva mehessen a télnek, czélszerü azt minél korábban vetni. Rend
szerint rozszsal, ritkábban őszi árpával keverve szokták vetni, mert ha a 
bükköny nem támaszkodbatik a rozs kemény szárához, csakhamar megdől, 
alul kezd sárgulni, nmjd rothaoni s ilyenkor azután a jószág nem eszi már 
meg. Hektáronként zöld takarmányunk 280 — 300 klg. bükkönyt és 150— 170 
klg. rozsot szoktak vetni, magnak pedig 240— 280 klg. bükkönyt és 120 — 
140 klg. rozsot. Legczélszerübb a bükkönyt sorba és a rozsot tetejébe 
szórva vetni.

kerítése nincs, —  reggel és este két izbeu megöntözve, vízzel elárasztva, 
m íg a szomszéd mező a száraz nyáron kisült, a kutakban a vizek kiapadtak, 
növényeivel szépen tenyészett, mígnem szeptember 17-én a kora dér növé
nyeik nagy részét elfagyasztá, s mint a gazda panaszolta, legalább is két
ezer forint kárt okozott.

Zöldségáruik nemcsak a helybeli, hanem a vidéki, sőt a pécsi és ka
posvári piaczokou is kelendők, holott Pécsett s vidékén öt ilyen bolgár ker
tészet van uyolczvun, Kaposvárott tizenhárom taggal. A nép — mondhatom 
—  rokonszeiivvel viseltetik irányukban, mert látják és becsülik szorgalmukat 
8 ügyességüket. Magam is kijelentéin az itteni s egy pécsi kertész előtt, a 
ki huszonhét segéddel dolgozik, nagyrabecsülésemet szorgalmuk, összetartá
suk iránt. Megjegyzem, hogy magyar emberek közt ez a lig lenne kivihető.* 
Egy község ga/.daiuak — mondani —  ajánlottam, hogy a határbeli urasági 
földet, DUÓ holdat, béreljék k i; álljanak össze tiz-tizenöten. egymásért jót 
állva.* „De biz azt nem tesszük, —  feleltek, annyira nem hízott egyik a 
másikban. Az egyik bolgár házigazda viszont megjegyzé: „A z  én legényeim 
közül azok, kik már tudnak magyarul, nem oly s/ófogadók. mint a tisztán 
bolgárok.* Eszembe villant a magyarságban rejlő e rebelliségról, még a 48 
előtti i. öböl két eset. Egy német paptól, ki egyébként maga jó magyar volt. 
kérdeztem: „M iért tllenzi hallgatóinak magyarosodását?* azt felelte; „Mert 
a németnek káromkodása is ima: Krenz, Ilimmel. Sacrameiit !* Az esztergomi 
hujőhidnál. mig nyílásán a gőzös áthaladt. a leeresztett sorompó elé tódult 
a sok paraszt szekeres. Egy nr rájuk rival; „Minek tolakodnak keudtek 
előre, úgysem mehet egyik se tovább, inig a liid.it ismét meg nem eresztik.* 
Mire egyik paraszt azt fe le lte ; „Tudja az nr. milyen a magyar ember, egyik 
nem akarja, hogy a másik elébb való legyen.*

Politizáltunk is a bolgárokkal, természetesen. — Megmutattam nekik

v é k s i  t a o  z n á n y e  n e j  d o u b o  o d  m e s t r i e  m ú z e u m a ,  i  v u c s e n ik o v  j e  
m á l i  t a o  v z é o  v u  o n o m  n a p r e jd á v a n o m  v c s e n y e j .

P a  j e  t im  m e s t r o m  d o b r o  z n a t i  t o u ,  s t o  s z ó  o n i l i ,  k i  s z ó  tó g a  
n a p r e jd á v a n y a  b a s z o k  s z e  p o p a s c s i l i  v z é t i .

T i  d o s z t a  p e n e z  lá d a jo u c s i ,  t i  m o u d r i  m o u z s i  s z ó  o n i l i ,  k i  b r e z  
t ó g a  t ü d i  l e l i k o  b i  z s i v e l i .

P a  j e  t e  „ m e s t r i e  m ú z e u m *  n á j  b o le  z a  s z i r o m a s k e ,  k i  s z e  
m e s t r i o  s c s é o  n a v e s i t i ,  g o r p o s z t á v le n i ,  n io r e m o  g a  t n k  n f l e z a t i .

P o u k á z i t e l s z t v o  n a  z n á n y e  d á v a n y e  k - s e n k i  d á .  N a p r e j  d á v a  t e  
n á j z n á m e n i t e j s e  m u j s t r e  p r o u t i  s z a m o m i s z e b é  g r i s i j  i  d o m o v in i  k v á r  
n a p r á v i  v s z a k i  k i  v c s e n y á ,  t a n á c s ü v a n y a  n a  k v á r  p r e j t i  d á .

Y s z e j m i ,  n á jb o le  t r s e z o m  i  m e s t r o m  n a z n á n y e  d á m o  z d a j  p o  c t o m  
p o u t i ,  k a  m e s t r i e  m ú z e u m a  r a v n i t e l s z t v o  v - B u d a p e s t i  s z lo j í ,  t e  n á j -  
p r e d u y i  r a v u i t e l  j e  H e g e d ű s  K á r o l y ,  r a v n i t e l  p a  T á b o r s z k i  O t t ó .

( s . )

Jeszenszka grauka.
Ka jeszenszka grauka (vicia  dura) je  na krino sztran doszta vrejdna, tou 

je  gvüsuo, ár jáko doszta krme domeszti, pa ka v-káksoj sté zemli zraszté. 
Doszéga mao szó nisterni gazdi z-jeszeuszkim zsitom szí pomágali na szpro- 
toletje, esi nyim je  krma z-falila, ali jeszenszka grauka je doszta naprej od 
zsita, ár je  nej szatno bole gviisna nego tüdi doszta prvle zraszté na szpro
toletje, ka zsito.

Jeszenszka grauka to nájvékso zimo presztoji vö, i nyou lebko tüdi 
na szprotoletje szeja cslovik tak kak szprotolejsnyo, od stere je  tüdi doszta 
bole gouszta. Ka sze jeszenszka grauka pouva nyive, dosztája, vszákoj táksoj 
uyivi, v-kákso sze szprotolejsnya grauka szeja, tak obélno zraszté, ka szpro- 
tolejsnya. Tak da nájbole niocsno v-augusztusi, nadale v-aprilisi pa v-májusi 
raszté, zatoga volo jeszenszka grauko i v-tiszto nyuvo je dobro szejati, stera 
sze za szprotolejsnyo ne sika. Zemlo rávno tak more gazda k-szejanyi pri- 
praviti, kak pri szprotolesnyoj, nego ueskoudi esi je zemla grüdnata, ár grüde 
szeitvo v-zim i od rnrnza oburjejo.

Csi jeszeuszko granko szamo za krme volo scsémo szejati, te sze nyiva 
ali pred szejauyoiu more pognojiti. ali pa na szprotoletje sze gnoj po szetvi 
potoriti. Csipa jeszeuszko grauko scsémo za szemen illeti, te sze zemla nesztni 
pognojiti, ár te vsze v-trávo odide, pa malo szemen a dá.

Naj jeszenszka grauka v-zimi vö ueprejde, ju dobro nyou kak uáj ra- 
nej szejati, z-málin zsitom ali pa z-gyeesmenom. ka ovak csi sze grauka uejina 
na koj uaszloniti, te odszpodi zacsne zsuta gracslivati, potom pa guiliti. te 
pa jo  marha nescse jeszti. Na eden hektár csi za krmo sze szeja, 280— 320 
klg. grauke pa 150 — 170 klg. zsita more sz« v-küp zmeisati, csi pa za 
szemen 240— 280 klg. pa 120— 140 klg. zsita. Naj boukse je csi sze grauka 
zmasinom, zsito pa uauyou z-rokouv poszouja.

Kak za krmo zse na szprotoletje pri czajti leliko koszimo vszigdár 
8— 14 dnévmi prvlé, kak detelczo ali pa zsito. l 'r i  czajti more k-ezoj glédati 
dokecs zsito nedobi glavé. Á r grauka na nágli raszté, itak szi frisko dőli 
lézse, esi k-ezoj ne glédamo, te pa je nej doszta vrejdna vecs: Oprvini doj 
pokosena grauka drgoncs vöpozsené, etero leliko za krmo dőli pokosziino, 
ali pa nihámo za szemen.

Kak na krmo tak na szemen sztran je jeszenszka grauka doszta véksa 
od szprotolejsnye, i tou nioremo racsunati, ka po jeszéuszkoj grauki v-tisz- 
tom Jeti lejko drügo kaj sté szejamo.

I tak v-ednoin leti dvoji haszek dobimo z-edne nyive.
Náj csedne je csi s/.e jeszenszka grauka v-szigdár v-tákso nyivo szeja, 

gde je  sztrmeno szilje dőli vzét.0, ár ono náj lezsej pri czajti k-ezoj pri— 
právi k-szejanyi vszaki gazda po grauki pa vszefelé szprotolejsnyo szivar. 
Zemlon v-dobrom s/.tani uiliá, czilou csi vrejmen k-ezoj pasza. — z-drü- 
goga krája pa da rauo dőli ptídu, vszaki vért lejhko kezoj priprávi nyivo 
pod drügo szejádev.

Domácsi i zvüns/.ki glászi.
— H u n y ad i .V á n d o r  gederóczki orsz. skoulnik, z-globokiiu po- 

zdrávlanyom ponizuo zahváiijo visziko postüváuoini vasvár, törvényhat. bi
zottsági /.a Vugrszkoga jezilia vec-euyé dobleui senk.

— Iiios/.poii l4o<*s%'ái*a Isi vAna j<- ona m-szrecsa dojsla, ka je- 
dijnya 8 lejt sztara dekliua nyim je  v-diphteritisi merla ete uieisz c-. 4-ga 
duéva. Z»ün sztarisau je  pokop doszta ovi escse vö grobi szprevajalo.

— ZahválnoNzt. ZsaloK/tiiim szrszou právimo bválon szén tisztin 
pajdáson i poziiauim, ki szó bili pri nasoj drágoj cseri Mariski na szpre- 
vodi, steri szó tao zéli naso zsaloszti tak dobri bili. V-Szó boti, 1886. okt. 6.

K  öcs vár a István i tivárisicza narodjt-ni R*-sch Erzsébet.
— Xidái’H/.ki m eslrov  xims/.Uo vesenyá. Budapesti orsz. mes- 

terszkoj souli (V i l i .  Sulidon pláczi nro 4.) zacsne sze etoga leta novb. me- 
szecza 3-ga notripiszanye pa od oktobra meszecza 15-ga dnéva do novembra 
meszecza 2-ga dnéva sze gori zeniejo.- Vcseuyé de st-iri ziinszke po leta 
drzsalo szakse )eto od novembra meszecza do prvogu do márcziiisa meszecza

egyik képes lapuukliől a volt, fejedelmükre vonatkozókat. Tetszett nekik. 
Erős bolgár érzet vau bennük; egyik sem akar orosz lenni. A múlt téli .>z«*rb 
háborúban is pénzzel, élelemmel áldoztak, magok is fegyvert, fogtak. Ennek 
a szorgalmas és ügyes népnek, melynek hazánkban is jelenleg ezer tagja 
munkálkodik, jövője van. Tanulhatnának tőlük a mi gazdasszonyáink. Attól 
tartok: úgy járnak, mint a fonással; „Minek fonjunk? Olcsóbban kapjuk a 
gyári szövetet.* Minek kertészkedjünk? tenne] helyettünk a jó bolgár!

Ezelőtt kétezer évvel Kőina legyőzte Macedónia királyát 8 a tőle füg
gött görög városokat szabadoknak nyilvánította. A fölszabadult városok na
gyon megörültek; de bezzeg elánmltak, midőn a telhetetlen Kóma ezeket is 
egymásután bekapkodta. így  akar tenni az orosz is a török alól felszabadult 
nldi.nai népekkel; mikent a vadász, úgy menti meg a róka által tizébe vett 
n vulat. hogy előbb azt, aztán ezt lövi le. A  bolgár nép, úgy latszik, bérez* g  
Schwarzeubergiiek. Ausztria miniszterelnökének 1850-ben lemondott fenye
getését követi: „Ausztria a világot meg fogja lepni nagyszerű hálátlansá
gával.* (A z  orosz iránt.)

A közelebbi bolgár katasztrófánál tudtommal egy lap sem emlité föl 
Bismarcknak egy beteljesedett jövendölését. Midőn 1866 bán Huhenzoilern 
Károly, mint kij* lölt román fejedelem, Kismarok tanácsát kikérte, azt kapta 
válaszul: „Minden esetre pompás fokozat (avaucenieiit). egy garda lieute- 
miut-ra nézve a román fejedelemség.* Es mikor a másik garde lieuteiiant, 
Battenberg Sándor, mint kijelölt bolgár fejedelem Ki-maroktól biicsnznék, 
ennek orakulumi végszava az vo lt: ..Mindenkor kellemesen fog visszaemlé
kezni a bolgár fejedelemségre.* Vagyis eredelibeu: „Es wírd imuier eiue 
angcneliiue Eriuneruug, Fürst von Bulgarien goweseu zu sein.“

1IÜKE LAJOS.

A zöldtakarmányt kora tavaszszal kaszáljuk, 8 — 11 nappal előbb, mint 
a herét, sőt még a takarmányrozsnál is hamarabb. Korán kell hozzálátni, 
mielőtt a rozs iíihányná a kalászát, s a bükköny még a lig  magasabb egy 
lábnyinál. A bükköny ugyanis oly gyorsan fejlődik, hogy ha későn fogunk 
hozzá, a vége már rendszerint túlérett és megdől, mielőtt a kasza alá ke
rülne. A legelőször levágott bükköny azután mégegyszer kihajt és vagy sar- 
jut ad, ha lekaszáljuk, vagy ha meghagyjuk érni, egy kevés szemtermést.

ü gy  a takarmány, mint a szemtermés nagyobb, mint a tavaszi bük
könyé, a mi annál is inkább számításba veendő, mert az őszi bükkönyt 
rendszerint közöttes terménynek vetjük, azaz utáuna még ugyanazon évben 
más takarmányt, pl. csalamádét, fehér mustárt, takarmányrépát vetünk. Ily  
termelési eljárás mellett a két termést együttvéve sokkal nagyobb mennyi
ségű takarmányt kaphatunk egy bizonyos területről, miut akármily egyéb 
t i kormány növény termelésével.

Elöveteinényiil legalkalmasabb .1 bükköny elé valamely kalászos, nn*ly 
lehetőleg minél előbb, júliusban vagy legkésőbb augusztus elején lekerül a 
földről, ngy, hogy titánná a talaj még jól heniuiikálhatő, a bükköny után 
pedig répát, dohányt, repezét, esetleg tavaszit is vethetünk. I)ús levélzeténél 
fogva ugyanis a földet kitűnő állapotban hagyja maga után, főleg ha gon
doskodtunk róla s az időjárás is kedvezett, hogy a bükköny sűrűn álljon, 
másrészt pedig idejekorán lekerül a földről, úgy. hogy utánuu még elég 
időnk lesz kellőleg beinunkáliii az utőveteméuy alá.

Helyi és vidéki hírek.
— llm iy iK li N án do r gedeióczi állami isk. tanító, a vasm. tek. 

törvényhatósági bizottságnak a magyar nyelv sikeres tanításáért nyert juta
lomért mély tisztelettel párosult alázatos köszönetét nyilvánítja.



K o c s m á r a  I s t v á n  tir családját az a szomorúság érte, hogy 
egyetlen 8 éves kis leánykájuk M a r i s k a  e hó 4-éu diphtiritis következ
tében elhalt. A  szülők bánata s az általános részvét kisérte a kis halot
tat sírjába.

— (K öszönet n y ilván ítás .) Bánatos szívvel mondunk köszönetét 
mindazou barátainknak, ismerőseinknek, kik kedves halottunk : Mariska lát 
nyűnk végtisztességén megjelenve, a minket ért szomorúságban ezáltal rész
venni szíveskedtek. —  Muraszombatban, 1880. október 6. K  ö c s  v á r a  I s t 
v á n  és neje szül. R e s c h  E r z s é b e t .

— Az ép ítő  ip a ro sok  téli tan fo lyam a  a budapesti állami 
közép-ipartanodában (V i l i .  Sáudor-tér 4. sz.) folyó évi november hó H-ik 
napján fog megnyittatni s a beiratások október hó 1",. napjától november 
hó 2-ik napjáig tartatnak. —  A tantolyam négy téli félévre terjed s éven
ként november hó elejétől márczins hó végéig tart; e tanfolyamon az illető 
építő iparosok rendszeres szakkiképeztetést s annak sikeres bevégzése után 
jogérvényen kuinivesmesteri bizonyítványt, nyernek. —  Tanulókul felvétetnek 
a 14 évet betöltött azon kőmives-. ács- és köfarag»5 segédek, a kik fo lyé
konyan olvasni és számolni tudnak, s legalább egy évig a gyakorlatban | 
működtek. —  A felvételre jelentkezők erkölcsi bizonyítványt, továbbá fő
nökeiktől igazolványt tartoznak elömutatni arról, hogy mely idő óta működ
nek a gyakorlatban és melyik szakban dolgoznak.

Á l l a m i  k ö z é p - i p a r t a n o d a .

— A  szülői v igyázn tla iiságnak  le tt áldozata a kis másfél éves 
Krányecz József, Krányecz Dániel zsidaliegyi lakos fia, ki felügyelet nélkül 
lévéu, az udvaron levő tócsába cselt s belcfult.

—  K u z m á n  Fartek (íyörgyné e hó 1-én a mint a fáról körtét sze
dett, véletlenül lezuhant szerencsétleutil, oly súlyos ütést kopott fejére, 
hogy 48 óra alatt belehalt.

— H a sb a  lőtte m agát e hó 4-én Rankó József, a gradistyai 
gazda Rankó Mátyás egyetlen fia, ki a katonaságtól a lig  szabadult ki 8 
igen jóravaló fiatal embernek mutatta magát. Végzetes tettére a meggoudo- 
latlauság vitte, — mezei munka közben édes atyjával összepörölt s haragjá
ban magát emésztette el.

—  A  m. k ir . tech n ika i iparm iizenm  tulajdonát 11.905 drb 
gyűjtemény tárgy képezi és leltári értéke 20.228 f i t  A  gépcsarnokban és 
műhelyekben használt gépek és szerszámok leltári értéke 8845 frt. Mikor 
jutunk oda. hogy azt írhassuk: a mi járásuukbeli kézművesek közól ezek 
és ezek ott szerezték tapasztalataikat? Pedig nekünk is vaunak lakatosaink, 
asztalosaink s milyen jó  volna, ha különbek volnának, miut a grácziak !

— Értesítés. A nagyin, füldmivelés-, ipar- és kereskedelmi minisz
térium által községek részére küldött bikák közöl megmaradt 3 db pin/gaui 
f },ju vöröstarka fiatal tenyészbika f. hó 12-én délelőtt 10 órakor Szombat
helyen a marha vásártéren árverés utján a legtöbbet Ígérőnek azonnali kész- 
péuz fizetés mellett el íog adatni. —  Ha a vevő község lenni*, úgy a vétel- 
árt, 3 féléves részletben utólag, kamat nélkül fizetheti le. —  A bikák elő
zetesei! is megtekinthetők Szombathelyen a városi kaszárnya épületében. —  
A  miniszter megbízásából B é r t  ha G y ö r g y ,  közg. előadó.

— I.ap im li október hó elsejével e/en év IV -ik  szakába lépvén, ez-

wtt.íi 1 tisztelettel felkérjük azon tisztelt előfizetőinket., a kiknek előfizetése
S/.epfetnber h<» végével lejárt, annak k«*llő időben való szives megújítására.
hogy a lapok kellő mennyiségben való nvomatása- és szétküldésében fenn-

akadó s ne történjék; különösen hátralékosainkat kell figyelmeztetnünk ez
tigvlx ■m mielőbb leendő s/jves ■ nti'/.kedésre. hogy nii is elvállalt kötelezett-
gégéinknek eledet tehessünk.

Lapunk előfizetési ára :

egész évre  3  frt,

fé l ■■ i , Ő O  kr,

ii' gye ii n —  , 7 ö  „

és előfizetéseket bármely Hónaptól kezdve eltagadunk.

A  „ M u r a s z o m b a t  és v id é k e u
kiadóhivatala.

M e g h ív  ü k . A szombathely-egyházmegyei róni. kath. tanítótestület 
tótsági köre f. évi őszi gyűlését október hó lG-án délelőtt 9 órakor a tis- 
smai népiskola helyiségében tartja meg, melyre a rendes és pártoló tag 
urak és taniigy-baratok ezennel tisztelettel nieghivatuak. Tárgy : 1. Elnöki 
jelentés a kör félévei állapotáról. 2. Egy olvasmány kezelése a IV . osztály
ban a határozók megismertetésével ; előadó Török Pál muraszombati tanító.
3. Szederta tenyésztése; előadja Völgyi Ferencz tissinai tanító. 4. A  nép
szerű egészségtan tanítása a népiskolákban, — előadja tiszt. Persa Iván 
ielsö-1* udvai káplán ur. 5. 1— 2ft-ig terjedő számkor ismertetése, — gyakor
latilag tauoilC/.aival előadja Stevanecz Autal tissiuui tanító, ü. Tagsági dij 
beszédese. 7. Indítványok. 8. A jövő körgyiilés helyének, idejének és téte
leinek kitűzése. Kelt T.ssiuáu, 1880. október 1-én.

, V ö  1 g y  i F e  r e n c z, a kör elnöke.
Gyűlés után közös ebéd Púm János vendéglőjében.

•1®*tfl«lvíw. A vasmegyei általános tnuitó-testület muraszombati 
jarasköre ez évi őszi gyűlését október 14-éu P n c z i n c z o u  fogja megtar
tani, melyre a kör lagpii, valamint a tanügy barátai ezennel nieghivatuak. 
A gyűlés délelőtt 9 órakor kezdődik. Tárgysorozat: 1. Elnöki jelentés. 2. 
Gyakorlati előadás a méhészetből Kondor F.-fől. 3. Könyvtárnok jelentése s 
ajaillata a beszerzendő művekre vonatkozólag. 4. „A  felnőttek magyarnyelvi 
o tatása* eziinfi értekezés Láng Ignácztól. 5. Számvizsgáló bizottság kikül- 
Uese. I,. Indítványok. 7. Tisztujitas. Kelt Tessanóczon. 1S8Ö. szept. 30. E l
nöki megbízásból; K o l o s s á  F e r e n c z ,  köri jegyző.

. .... t . 4f i  r . ig é i l  iá j ím a k “  u j  lő n i  Húsa. Madách rém
Iw rL 7  Sn-benlist József. a pozsonyi „West-nng. Grenzbot
fói- li! l i'iA ,n l,0t * *' neiuetr*. s a mű novemlierbeii fog  megjelenni. 
la fk o / W  LHI” -,a,ÍJí r .... . n S é r t ő k  a legnagyobb dicsérettel nj
2 f í t t vk:,  k, t T r :  orr  ■ * « " * * *  J f j »í ki. a  fordító 1*0  krjaval előfizetést hirdet, művére.

, ; , —  Teljes n.aW ar i;.r. ünnepi inmköuj
hirdet rh.ha.-te-t Híred, l^n cn  nyelvé™, „| J  , m M r .  L * .  í
<I.Ha Must Ottód,,, é . „vnlng itrael.Wk ÖM«e, imádsígait ki aka 
, torom VMet-je kötetben. De a telente, kf,ltsélí..k „tiatt n."k akkor v 

L e i ?  ‘f'k 4 ................. 3 - 4 « »  elúliíetö jelentkezik. Hetit
Cn. ő- " g  ■',k" ? '  T ' * '  hazánkban, hogy e magyar imádgos könyv megjelenhessék. bJ

szlednyega drzsalo; te lejt vcsenyá szó tiszti zidárzski mestro réduo vö 
naícsijo pa szrecsniiu dokuncsanyim zidárszko niesterszko oblásztno szvedo- 
csansztro dóbijo. Za vucsenike sze tiszti zidárszki, czimmermanszki, i ka- 

•menárszki po jiagácsi gori zcniejo, steri szó vö 14 lejt. szt íri i dobro piszati, 
esteti i racsuuati znájo i nájmenye edno leto v-mestriji delajo. Steri sze 
n"t rj glászijo, za gorizéti morejo krepnoszti szvedocsansztvo nn-ti. dalé od 
szvojega inajsztra szvedocsansztvo morejo naprej pokázati od tisztoga vre- 
meuu kak dugó i od steroga vremena mao v-kaksoj mestriji delajo. °

Orszácska szreduya uiesterszka soula.

—  VucKCgim iili po iméni Krányecz Dániela 1‘ , leta sztár József 
pojep konlik hizse notri v-mlako szpaduo, iuo sze je notri v-toupo, sztáriske 
szó nej puzili nanyega.

K iz ilob len i (Kuzma) je po iméni Fartek Györgyüjcza cte mei- 
szecz pervoga dnéva doj z-drejva grüske brála, ino po naszrecsi je  tak doj 
SZpádnola z-drejva, ka je  vton na krátki czajt merla.

. —  l í r a i l i s e s i  ete mejszecz 4-ga dnéva Iiaukó József, Rankó Mátyás 
jedijni szili sze je  notri v-cservouo sztrejlo, zdaj je  escse doniou od szol- 
dákov prisano, dober mládi deesko b:o, tón sztopánye je hitro vcsijno, med 
delon sze je z-ocson szvado —  ino na csemére je sze tak vö szkoncsao.

— V o grszk e  k rü lcszke  tccliii. m este rszk i obvürn icze 11
jezero 905 falatov v-küpszprávleni dugoványa jeszte i sze v-küper vrednoszti 
20228 frt. Masinszki szprávnoszt i verstati za nüczanye uiasini iskéri vred
noszti vkiiper 8845 frt. Gda mi tá pridemo, ka mo lejko piszali: uase ok- 
rogliue mestri jezero i jezero sze j i  vö tam nájbole náfesilo? Ino mi tüdi 
mámo sloszare, sztoláre, i kak bi dobro bilo da bi te nacsisi bili, kak tei 
Gr ács k i ! J

— ^ » * H « i iO K z l .  Od visesnyega vérsztva, mesterszkoga i od trgo- 
vinszkoga minisztériuma na vesznicski sztran poszláui bikov osztáuyem 3 
pinzgaui plénuma erdécsi piszaui mládi biki etoga mejszecza 12-ga pred 
ponduévon 10-oj vöri v-ázombathelyi na zsivinszkon pláczi na liczitácziji sto 
uájvecs obecsa, z-gotovomi penezi doj plácsani sze odajo. Da bisze vesznicza 
za küpcza najsla, te sze lejko na 3 pouletasnyi rátaj, summa brezi iuteresa 
doliplacsa. Biki sze zdaj naprej gledoucs tluli lejko pogléduejo v-Szombat- 
helyi varaskoj kaszáruszkoj sta li: Miniszterszkoga zanoseuoga Bertha György 
vérsztva naprejdávar.

-  S a s i  n ö v i i i  trejtyi fertno z-30-ga szoptembera doj pretecsé i 

zncsne sze te .<térti fertao; oproszimo záto one postene cstenyáre. sterim 

iniprejplacsiilo ete mejszecz szlednvi déu dőli pretecsi*. naj mii vu doszt,ojnom 

vrejmeiii napn-jplucsiilo vesaszi pouonvijo ; —  naiinre duzsmezke opomínamo 

ka za zsh do jpretec-<eiiH fertő le pridoncsp sninmo naj k-nant poslajo, ár mi

uas du/.siio<zt. napniiiti Midi zselejino.

Naprejplacsüla czejna:

na czejlo leto í i  rauski

na p*>u .  I  5 0  kr.

na fertao . —  .  7 5  ,

i vsznki mejszecz vzememo gór naprejplacsüvanye.

A „Muraszombat és vidékeu
kiadóhivatala.

\  » F ö l i l r a j f , i  h t ö / . ln i i é n je k ' '  ez idei folyamából megjelent 
a nyolezadik fiiz'-t. Egyetlen hosszabb <>u;íl 1«> közlemény vau benne: .A l fö l 
dünk belvizei* Hauusz Istvántól. V izi bajaink orvoslására ajánl nuídokat s 
tanulságul ismerteti a kü 1 töltii. kivált franc/.ia viszonyokat. Utánua a bi
zottsági jelentés olvasható a löldrajzi társaság részvételéről az országos 
kiállításon. Majd bírálatok következnek s utánua rövid közlemények. Ez 
utóbbi rovatból megemlítjük, hogy Muskétov orosz tudós .Turkesztáu* c/imü 
uj müvében hosszabban foglalkozik egyetemünk egyik jelcsségének: Vám- 
bery Árminnak keleti utazásaival s kikkel ama „könnyűvérii kritikusok” 
ellen, a kik kétségbe vonták a V áuibery megbizliatiíságat s azzal gyaimsitak 
öt, hogy Konstantinápolyban ülve, irta meg könyvének nagy részét. Mus
kétov megjegyzi, hogy az 1873. khivai hadjárat után fölkeresett több olyan 
helyet, melyet Vámbéry leirt s a leírásokban nemcsak hűséget, hanem ki
tűnő jellemzést ;s talált. Hozzá teszi, hogy .Váiubéry mint magyar szár
mazású és angol gondolkodású, nagyon barátságtalan érzületet táplál Orosz
ország irányában és ebben a tekintetben gyakran igazságtalan, ez azonban 
semmit sem vou le érdemeiből.” A füzet végén a múlt havi füzet frauezia 
kivonata olvasható.

I  i lm o s  elbeszélései két kötetben meg fognak jelenni az 
.Aurora* könyvkiadó szövetkezet kiadásában. A szövetkezet pártoló tagjainak 
illetménye lesz, d** külöu előfizetést is hirdetnek rá. A  Győry Vilmos irói 
neve sokkal jelesebb s a tudós pap-költő emléke is sokkal élenkebben él 
még, semhogy müvei ajánlgatásra szorulnának. A két kötet előfizetési ára 
három torint. bolti ára magasabb lesz. A z előfizetési pénzek november else
jé ig  küldendők be az .Aurora” -hoz, a korouaherczeg-utcza 1(». sz. alá.

— Mai számunk hirdetési rovatában hozzuk a f. hó 12-én kibocsátandó magyar 
bazilikái sorsjegyek tervezetének kivonatát. — K sorsjeny-kólcson, melynek engedélyezése 
mini halljuk, az ilynemű különben is nehezen engedélyezett sorsjegyek sorában az inolsó 
leend — nagyon kedvező benyomást tesz. . gy tetszik.’ még inkább iiivatva van a Kedvező 
talajt, melyet kibocsátásuk óta jelentékenyen emelkedett magyar vörös-kereszt sorsjegyek 
az úgynevezett kis'sorsjegyek elárusitása czéljáböl teremtettek, még jobban kibővíteni. 
A bazilika sorsjegyek, nem tekintve a kölcsönnek az általános támogatásra annyira méltó 
czeljat, a gyakori búzások, melyeknek elseje tiiO.DOü fitos adómentes uyereméimiyel már 
ez ovi november 1-en fog megtörténni, a sok és nagy nyeremény és a kitűnő a'lunitás ál- 
ta oly előnyökkel bírnak, melyek csak sokkal magasabb áru nagy sorsjegy-kölcsönök ál
tal nyujratnak. '  JHeti-naptár

1*N«. évi cclóber IO-től oelóber bő lii-ik

Hét na|ijai
ivatiioliUus 

és protestáns nap- I d ő j á r á s

V a v á n iu p Ki 4’ 17 B. Fér. borul 1. hűs.
Hétfő 1 1 Filomena esőre készül.
Kedd 12 Miksa Holdtölte 1 ó.
Szerda 12 Kálmán p. reggel

1 Csütörtök 14 Kall istllS szél,
1 Péntek 15 Terézia v é g r e
I Szombat Kij G.il apát d e r ü 1 t.

na ltjáig.

1 Hold t' liyváltozásai

Holdtölte 13-án I ára
III |t. reggel; eleinte 
viharos, kellemetlen, 
erre szélcsend és csak 
végefelé hoz derült 

napokat.



VASÚTI MENETREND
érvényes 1880. jun. 1-tól.

Cáráca—B u d a p cw t.
d. e. d. u. este regg. 

Grácz déli p. udv. ind. 8.10 
Graz nyug. p. udv. „ 8.22
............. „ 9.51

(őrk. 10.29 
(ind. 10.52

Szttrotthárd »  10.48
Körint*nd -  11.33

Feldbacli

Gvanafalva

(érk. 
(ind.

(érk. 
(ind. 

zprőm „ 
Székesfehérv. (érk. 
JJpest (kp. p. ii.

Szombathely

Sárvár

Kis-Czell 

V!

1.05
1.17 606 
3.20 7.44 
4.08 8.19

8.22
8.38
a .2 8

12.14 10.04 8.20 
12.38 10-32

1.17 11.15 
1.51 11.52

7.20

2.16

9.20
11.40

4.5i
6.10
8.55

Budapest

B u d a p e s t —
d.e 

ind. 10.3
„ 9.5;
„ i i . l (  

(érk.
(ind.

A vastagabb számok az éjjeli órákat jelzik.

Székesfehérvár 
Veszprém 

Kis-Czell 

Sárvár 

Szombathely 

Körmend 
Szén tgoltliári! 

Gvanafalva 

Feldbach 
Grácz ny. p. udv. érk. 10. 

j Grácz d. „ n 10.

(érk.
(ind.

(érk.
(ind.

[* rá c z .
d. u. este i

3.47
5.38 

1.37 8.34 
2.02 9.24
2.87 10.12 
3.17 11.05 
3.00 7.40
8.51 8.11
4.87 9.50
4.52 10.13 
4.55
5.30

4.55 j 
5.33 
6.16 j 
6.10 j 
6.52 | 
7.38 1 
7.63 
4.05 | 
4.58 I

H irdetések.

I l iC g o le s ó b l i !  
I  á r a k .  J

Sí. V II  |*o.l a-f*. Al I i t A*. ^

SLegiobb s legsolidabb-x I í
m egrendelési forrás. #

.  Egyenesen Hamburgból..

Káté, f c a  és t l É i e s s é s e t  Bauyliaiii elaüását
ajánljuk az alábbi árakon, mint Ismeretes, legjobb árukban, postndijmcntesen, utánvét 

vagv az összeg előlege* beküldése mellett:

K á v é  piritatlan, 5 kilós zsákokban, plombozva =  10 vámfont.
5 kg. Kaliia, .jó i z ü ........................... 3.00

„ Kio, tinóm, e r ő s .......................3.60
„ Saulos, bótizctó, zöld . . . .  1.00 
„ t'uba, zöld, erős, briliáns . . 4.30 
„ Gyóniry-Mocea, afr. val. tüzes 4.20 
„ Ceylon, kékes-zöld, erős . . . 5.00 

taőzze l p i r í t o t t  F é n y -k á vé . 
naponta friss nettó 4*', kilónként . . 4.55 
5.10, 5.40, 5.95, «.SO, 1 , évnél tovább el

tartható, nagyon kiadós.

RUM Cuba igen tinóm 4 liter . . 3.05 
„ .lámáika kiv. ön. 4 „  . . 4.20 
a a ör. supertin. 4 „ . . 8.30

N a g y o b b  m e g r e n d e lé s n é l  m e g fe le lő  á r e n g e d m é n y .
llam isitatlaii, legjobb minőségű áruért kezeskedünk és csak egy kísérletet kérünk.

Kimentő árjegyzékek és vámtarifák ingyen bementve. (125. 18 — 17.)

|ETTLINGER és társa Hamburg, i

5 kg. Java, zöld, erős, delic.
„ Arunyjáva, kiv. finom, enyhe . 5.30 
„ Portorleo, jó szagu. erős . . 5.55 
„ Gyöngykávé, kiv. linóin, zöld . 5.70 
a Heuadu, kiv. finom, nemes . . 6.50 
a Arabs-Moeca, legnemesebb, tüzes 7.20 

T e a  e i e g .  e h  i n a i  csomagolásban. 
Congo legfinomabb jószagu 1 kilo o. é. 2.60 
Sonehong kiv. tinóin „ 1 „ »  3.70
Családi tliéa, Melange . 1 a „ 4.20
n i a t j e s  ) uj legj körüli*. 30 db. 2.05
- * ■  boringek ) 5 ki. hord. n 25 dl*. 2.60
Különleges sósliéringek „ 400 db. 1.60

23M.880. “ám. jLryeréSi hirdetményi kivonat.
A  muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhirré 

teszi, hogy Gergits Fábián végrehajtatnunk — özv. Radits szül. 1* ránéz Ju
dit végrehajtást szenvedő elleni 162 frt 38 kr. tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a  muraszombati 
kir. jbiróság) területén levő Kovasócz község határában fekvő a kovasóczi 
29. sz. tjkvbeu A f  alatt fe lvett C2. hsz. számú ingatlanból alperesnőt i l 
lető 260 frtra becsült * részre 260 frt, —  a 71. hsz. számn ingatlanból 
ugyanazt illető 107 frtra becsült 7i» részre 107 fit, —  mégis a 73. hsz. 
számú ingatlanból őt illető 211 frtra becsült si* részre 211 írtban ezennel 
megállapított kikiáltási árban az árverést elrendelte és hogy a fennebb meg
jelölt ingatlanok az 1 8 8 5 . é v i  o k t ó b e r  h d  2 i> -éu  délelőtti 10 lírakor 
Kovasócz községben a község házánál megtartandó nyilvános árverésen a 
megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartozók tartoznak az ingatlanok becsárának 
10 százalékát vagyis 26 frt, 10 frt 70 krt, 21 frt 10 krt készpénzben vagy 
az 1881. 60. t. ez. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi 
november 1-én 3333. sz. alatt kelt I. m. rendelet 8. §-ában kijelölt óvadék
képes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni vagy az 1881. 60. t. czikk 
170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelyezéséről k i
állított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt a muraszombati kir. jbiróság mint telekkönyvi hatóságnál 1886. 
évi július hó 23-án. AGU8TICH  PONGliACZ, kirjbiró.

Gráf Samu özvegye kézmii-, divat- és rövidáruk raktára.

o o or
80 k rtó l 5 f r t ig
megrendelhetők

GRÜNBAUM MÁRK
könyvnyomdájában

.Muraszombat.

T. ez.
Az őszi idény beálltával bátorkodom a n. é. közönséget tisztelettel érte

síteni, miszerint raktáromat újonnan kibővített k a la p -  és c z ip  ő r a k t  á rtm 
kívül még mindennemű ő s z i  és f é l i  árukkal meglehetős választékkal fel
szereltem.

Követve azon elvet, hogy „ n a g y  f o r g a l o m ,  c s e k é l y  h a s z o n “  és 
sikeres bevásárlások folytán a tisztelt vevőim mindennemű igényeinek megfe
lelhetni vélek.

Midőn helyi és vidékbeli tisztelt vevőink pártolását köszönjük, további 
kegyes bizalmukért esedezünk már azért is, hogy szükségleteiket a menni/ire 
lehetséges ne a nagyvárosba1, vagy a szomszédié t i stájer versenyzőktől fedez
zék, mert csakis a t. vevők tömegesebb és erősebb jiártolása teheti ily kisebb 
városban a. jobban szervezett üzletet v e r s e n y -  és ó l e l  l ié p e s s é .

Raktárom főbb czikkeiböl a n. é. közönségnek rövid kivonatot közlök, 
és kérem állításaim védődiságáról mielőbb meggyőződni, nehogy (a  m i k'óny- 
nyen megtörténik)  a vásárbeli bevásárlásokkal csalódjanak.

Kiváló tisztelettel

G R Á F  SAM U Ö ZVEGYE.
Legújabb divatu női divatkelmck, ludat szövetek, téli franczia bUschek, posztó és 

gyajrju-szuretck nagy választékban.
Téli posztók, divat-szövetek úri öltönyökre, morvái posztók, morvái lódén kabát- 

szövetek, felöltőre való kunt jan i és cliuviotok. Dús választék mindennemű rumbnrgi creász, 
fonál és lengyolcsok és vásznakban. Schiffon, angin és színes ágynemű kanavászokbaii. 
Oxford, zetir, damaszt és pamut gráthkban; teher és színes asztalterítők, aluoszok, frotier 
törölközőkben; zsinór és pújáé, sima és csikós mosóparketokban. Divatos s val. gyapot téli 
nagykendők. Uuiia, Hanel és kazánok. Valódi Dolfus, Mieg és Txa-féle gyártmányú fran- 
czia cretonok, szatiimk és színes cartonok és legjobb minőségű kékfestő áruk. Minden
nemű atlasz és bársony díszítések (színes selyem bársonyok), szóval mindennemű kellékek 
és díszítések legnagyobb választékban.

Nagy választéka férfi-kalap raktár (magyar és bécsi divat), úri-, női- és gyerinek- 
czijiuk és csizmák legjobb minőségben. Paplanok cJuion, casdimer és sz.niu kaschmérból.

Dó választék selyem és csipkekendőkben, mindennemű fehér, fekete, erem és színes 
csipkékben (szőrcsipkék is), hímzett csikók és egyek feliérnemiiekben.

Legjobb minőségű férfi- és női ingek, gallérok és kézelők, nyakkendők, inellfüzök, 
nap- és ct ön ríniuk, glace és téli keztyük, fehér és színes kótopainuiok, orsó ezérnák, szó
val mindeniiciiiü a rövid és szövött áru szakmába vágó c/.ikkeket legnagyobb választék
ban, továbbá mindennemű noriiibergi és diszinü áru czikkeket.

Végre pedig nagy választékú készletemet a következő idényczikkekból ;
Valódi Profi', dr. Jaeger-féle ingek ing alatt és ing helyett viselhető; mindennemű 

finisek, incrino és vigonya alsó ingek és nadrágok, inindenn* mű férfi-, női- és gyennekkez- 
tyük vigonya ős zefirb.il, ugysziute valódi szarvasból- és gyejiiűzö keziyük. Nagy válasz- 

I ték kötött, horgolt es szövött berliner és plűscket kendőkben, mindennemű egyszínű és 
| csikós férfi-, női- és gyermek kárász, vigonya. zefir és imperial harisnyákban es ugyuii- 
I olyan kötőjiainutokban.

Különösen ajánlom nagy választékú karmantyú raktáromat, mely a lehető legkielé- 
1 gitóbben van felszerelve, mindennemű plüscli, krimmer, majom, medve es bizamból. I frt 

5Ü krtól 14 frtig. (12 . ^6—16)

2379 86. Árverési hirdetményi kivonat.
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A  m u r a s z o m b a t i  k i r .  j b i r ó s á g  m i n t  t e l e k k ö n y v i  h a t ó s á g  k ö z h i r r é  
t e s z i ,  h o g y  K ü z m ic s  J ó z s i  f  v é g r e l i a j t a t ó n a k  —  K f l z m ie s  J ó z s e f  v é g 
r e h a j t á s t  s z e n v e d ő  e i l e i i i  3 3 0  f r t  t ő k e k ö v e t e lé s  é s  j á r u l é k a i  i r á n t i  
v é g r e h a j t á s i  Ü g y é b e n  u  s z o m b a t h e l y i  k i r .  t ö r v é n y s z é k  ( a  m u r a s z o m -  
b a t i  k i r .  j b i r ó s á g )  t e r ü l e t é n  le v ő  S z e r d ic z a  k ö z s é g  h a t á r á b a n  f e k v ő  a  
s z e r d i c z a i  2 ‘J .  s z á m ú  t k v b e n  f e l v e t t  A .  1. 1 — 5 .  7 .  8 .  1 0  s o r ,  2 .  h á z -  
s z á m u  ‘ f *  t e l e k b ő l ,  v a la m in t  e z e n  t k v b ő l  a  1 G 3  s z á m ú  t k v b e  á r j e g y 
z e t t  s  f e n u t i  ' / 4 t e l e k  a l k a t r é s z é t  k é p e z ő  A .  I .  1 8 2 .  h s z .  s z á m ú  i n 
g a t l a n b ó l  v é g r e h a j t á s t  s z e n v e d e t t  K ü z m ic s  J ó z s e f e t  i l l e t ő  J|l6 - r é s z e  
a z  á r v e r é s t  7 7 6  Í r t b a n  e z e n n e l  m e g á l l a p í t o t t  k i k i á l t á s i  á r b a n  e l r e n 
d e l t e .  é s  h o g y  a  f e n n e b b  m e g je l ö l t  i n g a t l a n o k  a z  1886. é v i no
vem ber hó 'síé. napján d é l e l ő t t i  1 0  ó r a k o r  S z e r d ic z a  k ö z s é g 
b e n  a  k ő z s é g b i r ó  h á z á n á l  m e g ta r t a n d ó  n y i l v á n o s  á r v e r é s e i t  a  m e g á l 
l a p í t o t t  k i k i á l t á s i  á r o n  a l u l  is  e la d a t n i  f o g n a k .

Á r v e r e z n i  s z á n d é k o z ó k  t a r t o z n a k  a z  i n g a t l a n o k  b e c s á r á n a k  1 0  
° |n- á t  v a g y i s  7 0  f r t  GO k r t .  k é s z p é n z b e n ,  v a g y  a z  1 8 8 1 .  GO t .  e z .  
4 2 .  § - á b a n  j e l z e t t  á r f o l y a m m a l  s z á m í t o t t  é s  a z  1 8 8 1 .  é v i  n o v e m b e r  
1 -é n  3 3 3 3 .  s z .  a .  k e l t  I g a z s á g ü g y m in i s z t e r i  r e n d e le t  8 .  § - á b a n  k i j e 
l ö l t  ó v a d é k k e p e s  é r t é k p a p í r b a n  a  k i k ü l d ö t t  k e z é h e z  le t e n n i ,  a v a g y  a z  
1 8 8 1 .  G O. t .  e z .  1 7 0 .  § - a  é r t e lm é b e n  a  b á n a t p é n z n e k  a  b í r ó s á g n á l  
e lö le g e s  e lh e ly e z é s é r ő l  k i á l l í t o t t  s z a b á ly s z e r ű  e l i s m e r v é n y t  á t s z o l 
g á l t a t n i .

K e l t  a  m u r a s z o m b a t i  k i r .  j b i r ó s á g ,  m i n t  t k v i  h a t ó s á g n á l ,  1 8 8 G .  
é v i  a u g u s z t u s  4 .  A G U S T I C I 1  P 0 N G 1 1 Á C Z ,  k i r .  j b i r d .

N y o m a t o t t  G r ü n b a u m  M á r k  k ö n y v n y o m d á já b a n  M u r a s z o m b a t b a n .



A müveit magyar hölgyközönség számára ajánltatik
I. „Magyal* Háziasszonyt

háztartási, gazdasági és szépirodalmi hetilap, a magyar guzdasszonyok országos egyleté
nek hivatalos közlönye. A magyar hölgyek ezen szaklapja nagy elterjedésnek örvend a 
társadalom minden rétegében. Képviseli a nők összes érdekeit, hasznos tanácsokat ad 
és kellemes szórakozást nyújt akkor, midőn a nő elvégzi házi teendőit. Iránya olyan, 
hogy a család minden tagja, a serdülő leány, a Untai menyecske, a szerető anya, a 
gondos háziasszony, és az öreg anyóka egyaránt élvezettel olvashatják. A csinos kiál- 
litásu lapnak elótizetési ára: Egész évre 6 frt, fél évre 3 frt, negyed évre 1 frt 50 kr.

Eiótizetések a „Magyar Háziasszony“ kiadóhivatalához iutézendók és a hó bármely 
napjáttd elfogadtatnak.

A „Magyar Háziasszony" kiadóhivatala mutatványszámokat ingyen és bérmentesen 
küld mindazoknak, kik ez iránt hozzá — legczélszerübben levelező lappal — fordulnak. 
E  szaklapnak egy magyar háznál sem szabad hiányozni, mivel útmutatása szerint több 
száz forintot lehet a háztartásban megtakarítani. A  „Magyar Háziasszony" kiadóhivatala 
liudapcstcn, nagy-korona utcza ‘20. sz.

II. „A magyar gazdasszonyok lapja".
Háztartási, gazdásági és szépirodalmi lap, megjelenik minden hó 1 -én és 15-én. E 

szaklapnak, mely napról-napra nagyobb elterjedésnek örvend, a melyet a jó gazdasszony 
mint gondos útmutatót a gazdaság egy ágában sem nélkülözhet, egy házból sem volna 
szabad hiányoznia annyival inkább, mert nagy gonddal összeállított tartalmánál fogva mint 
hasznos, de egyúttal mulattató és szivnemesitő olvasmányt ajánljuk serdülő leányaink 
kezébe is. A lap rendkívüli olcsó árát százszorosán megtérítik az útmutatása nyomán a 
gazdaságban eszközölhető megtakarítások.

Elótizetési ára egész évre t frt, félévre 2 frt, negyedévre 1 frt. Mutatványszámok
kal készséggel szolgál ingyen és bórincntvo a „Magyar Gazdasszonyok Lapja" kiadóhiva
tala Budapest, nagy-korona utcza 20. sz.

III. „A magyar háziasszonyok naptára".
1SR7. évre a legtartalmasabb naptár. — Ára fűzve 1 frt, kemény kötésben 1 frt 50 kr., 
diszkül és ben 2 fr t ;  ajánlott küldéssel 20 krral több. Megrendelések ' legczélszerübben 
postautalványnyal a „Magyar Háziasszony" kiadóhivatalához Budapesten, V. kér. nagy
korona utcza 20. sz., azonkívül kapható minden könyvkereskedésben. (148 10— 3.)

©
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Mária-czelli gyomorcseppek,
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 
talmai ellen, és felfilmulhatlan az étvágyhiány, 
gyomorgyengeség, rósz szagu lehellet, szelek, sa
vanyú felhőfögés, kőlika, gyomorhurut, gyomor
égés, hugykö-képződés, túlságos nyalka-képződés, 
sárgaság, nndor és hányás, főfájás (ha az a gyo
morból ered), gyomorgöres. székszornlat, a gyo
mornak túlterheltsége étel és ita l által, giliszta, 
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán

tál ntak ellen.
Egy üvegcse ára használati uta- 

sitással együtt 35 kr.
Központi szétknldési raktár nagyban és kicsinyben:

B llAD Y KÁBO LY
„az  őrangyalhoz** czimzett gyógyszertárában K rcm z icrh cn ,

Morvaországban.
Kapható Muraszombatban : BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához,“ 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52-.20)
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A  l e p j a l  találmányok csodája az ip a r im !
Igen fontos és nélkiilözhellen az emberi jólét 

és kényelmességre és pedig minden családnak, á gaz
daságoknak, földbirtokosoknak általában a legújabban 
feltalált, egész Európára cs. kir. szabadalmazott

V  a j k ü p íi \ o -gé p.
mely sem ütő-, lökő- avagy habaró-rendszer, hanem 
‘újonnan feltalált, cs. kir. szab. uj szerkezetű vágó
rendszere által tűnik ki. A  ki tehát hamisítatlan, 
tiszta, erőteljes és Ízletes vajat akar, készítse azt 
egyedül maga, egész kényelmesen, akár egy 8 éves 
gyernmk segítségével legfeljebb 3—5 perczuyi idő

tartam alatt. A  gépezet tisztántartása és szétszedése a minden nyelven nyo
matott. használati utasítás szerint történik, igen egyszerűen, könnyen és gyor
sam Ezen köpülőgép alkalmazásával 5 perez alatt hamisítatlan tejből édes 
vagy savanyu tejfelt, —  3 perez alatt a képzelhető legtisztább és íegizlote- 
sebb tea-vajat lehet előállítani.

Hogy bárki ezen minden tekintetben haszuos gépet megszerezhesse, 
ajánlom azokat a következő legolcsóbb árakon és pedig :

1. mz. (*5 liter térmennyiséggel) <S frt.
í í .  s z . ( IO  „ „ ) I I  „ .50 kr.
Í5. sz. (1Í.5 „ ,  ) , —
•1. sz . (4*5 „ ,  ) 4*5 . —  hévmérővel együtt.

M egjegyzés. Ezen cs. kir. szab., csupán finom és tartós érczből ké
szített gépezet az eddig feltalált gépekkel szemben azért érdemel előnyt, 
mert a vajkészités tekintetében úgy minőség, valamint mennyiség tekiuteté- 
beu fölülmúlja azokat és a mellett a háznak örökké bű, tartós és csinos 
szolgája marad. Annak bizonyságául, hogy ezen hirdetésem valóságon alapul, 
nyíltan kijelentem, miszerint a pénzt bárkinek is visszaadom, a ki ezen 
géppel a várt sikert el nem éri. A  megrendelés tehát minden koczkáztatás 
nélküli. —  Megrendelések vagy készpénz, avagy utánvét mellett történnek 
és megbízások kizárólag intézendők : (144. 30—6.)

An die öst.-ung.General-Vertretung, Universal-Export-Bu- 
reau S .  l i Ő I V ,  Wien, II,. Nordbahnstrasse Nr. 26.

r .X X X X X  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X N  XXXIIXXXXX X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X h

X S Z I V E S  F I G Y E L E M B E !
X I  j  iizlet llesctlében, L a  a g p s s e  111?, mkúiíi a íaU .

g T .  e z .
Van szerencsém a n. é. közönséget tisztelettel értesíteni, miszerint, a helybeli piaczon, Lauggasso 137. sz. a.

rövid-, selyem-, bársony-, szalag-, zsinór-, csipke-, fehérnemű-, pamut- és szövött-áruk, úgy szabó-, czipész-
és divatáru-kellékekből

áll » kereskedést nyitottam. A bel- és külföld olcsó kutforrásai állváu rendelkezésemre, azon kellemes helyzetben vagyok, ni. t. vevőimet a leg
pontosabban és a legolcsóbb árak alkalmazása mellett kielégíthetni és ajánlom egészen újonnan berendezett és alább következő czikkekkel nagy-

teljes tisztelettel Schweitzer F. J.

tollak i

szerű választékban felszerelt üzletemet,, szolid és olcsó szolgálatért kezességet vállalván.
Aiuidöu magamat a n. é. közönség becses hajlamaiba ajánlom, vagyok

A nagybecsű hölgyeknek egy ügyes kisasszony, ki M-c* belvárosának első üzleteiben mint divatarusnő működött, áll rendelkezésére.
Nagy raktár kész női-, leány- és yyevme' -kalapokhói, ilyenek tisztogattalak és a legújabb divatra átváltoztatnak felette olcsó áron. Szőrkalap és kalapformák, 

is virágok mindig a legjobb és legnagyobb választékban állnak raktáron.
MeMfiizök felnőttek, leányok és gyermekek részére, mégis óramüszerkezetü m cllfiizök csakis legjobb gyártmány és 1*2 minőségben nálam a legolcsóbbtól egész a 

legfinomabb minőségig nálam találhatók.
Nap- és esöernyök a legelőnyösebben ismert gyárakból mindennemű atlasz, selyem, szövet és gyapotkelmékhul a legdíszesebb kivitelben elegáns fogantyúval.
Ferii fcliérucmüek. ínyek sitiim-, kreton-, oxford-, zetir-, piké- és vászonból a legegyszerűbbtől a legtinoinabbig, minden számban gallér és kézelővel vagy azok 

nélkül. Uaktáron nem létezők 24 óra alatt elkészíttetnek.
Nyakkendők és nyakkendőtűk nagy választékban ós a legújabb divatban a legolcsóbbaktól a legfinomabbfélékig nálam bármikor megszerezhetők.
Alsó nadrágok sitiim-, vászon-, köper- és mollinóhó! avagy gyapotból szövöttek mindenkor raktáron vaunak.
Munkás feliérneinüek teljes felszerelésben fel talál hatók. Harisnyák pamut- és selyemből, nemkülönben vadász harisnyákkal is sznlgálhatók.
Zsebkendők fehér és színesek, fehérek színes bordűrrel J.s — «>0 cm. nagyságban ; batisztből, fehérek színes kettőskerettel, nagy választéknak a legolcsóbbtól a 

legtinoinabbig. — Gallérok és kézelőket csakis a legjobb gyártmány lián tartok raktáron; 4— 5-szörösck minden bőségben a legújabb mintáuból, valamint kaucsukból is ná
lam mindenkor készletben vannak- — Min iig ujjal szolgálna férll kézelő-gombok és ing-mcllgombokbnn csont-, aczéi-, teknősbéka-, nickel- stb.-ból.

keztyiik, mellkötők, tórdmelegltök, harisnyák, alsó ingek, nadrágok és -álok arak, nők és gyermekek részére. Női nadrágok és alsó szoknyák szőrből és 
kötve pamutból. — Kapii-onok, fokötök, szoknyéeskák, karmantyúk plüs és bundából lányok és gyermekeknek. Minden nagyságú lmri.nya uók, leányuk és gyermekek 
részére, továbbá gyermek-lábbeli pamutból kötve és bőrből varrtai. Xagv raktár nyal-, m ijon-, mosóm doe- és bizam karmantyúkban (mutf).

I*n műt kendők három-, négy- és nyolczszoros karibii pamutból minden szili és nagyságban. Nők és leányoknak : /elleniemnek, felöltök, ingek, nadrágok és alsószoknyák.
Csipkék: eging, tattings, turchon, guipür, brettnn, valencienn, tttll. egv és kétszínű különfél" minőségbeli; fekete és színes gyapot guipüre elnevezésüek.
C-ipke.i lapok : tüll fehér, erem és ceru : spanyol selyem fehér, erem és fekete sziuü- Kalapszalagok tiill és spanyol selyemből fehér, erűm, fekete s egyéb színben.
F.s liii-k iüli és spanyol selyemből fehér, erein és fekete sziliben; legújabb zsenid és pamutokban (bel- és külföldi gyártmány).
SUkkelések, slingeit szalagok, fehér, egy és két-zinünk vászon és silómból. Diszslikkclések pamutból strainin, cunavas és |>aj>irra és pedig: házi rzipök, papucsok, 

ránkn ok, útitáskák, csizmalnizók, óratartok, áyyszönyegek, i.leasójeh I:, szirartdrezák, tabtellek, aszti'lszőnyeyck, asztalterítő!:, szalvéták, törülközők, stb. műiden pamut vagy selyem
ből, minták kész kezdéssel avagy teljesen kidolgozva, továbbá trotirozó kesztyűk és fm llim zó t r i i !  közök.

Faállványok és díszítésekre megrendeléseket mindenkor elfogadok és közvetítek pár nap alatt csodás olc«ó áron.
StikkHések, kellékek és stikkelő-szötrtek, /Sertini pamut, mohpuránt és perzsapaműtői: minden sziliben nagy és kis kötegeli ben. — Valódi franrzia I )  M. C.- 

slikkelő pninnt fele r és tinóm színekben. - tilosét és Conlonnet selyem. briliáns pamut minden kigondolható árnyalatokkal, úgy arany-, ezüst-, aczéi- cs üveggyöngyük. — 
Sínt min, ('om/ress és Itálászvrelrk, rászán és •hite uiimras minden szélesség es különböző színben.

€/.ér nák, kötő-, gyapot- és sziívöpaniiitok. tiombiJynip zema feher. fekete és más színekben, minden erősségben. — Kötő pamut kötegelt és gombolyagokban, fehér, 
feliéritetlen. sima. 2  és H színű: külö lésen ajinloni az én eleíán í-kötöpa ni utómat, mely nem inészban, hanem -zabádon fehérittetett és eddig legjobbuaii bizonyult.

Nöi-kéziniiiiika iskolában szil -égés inindeu néven nevezendő czikkek a legole-óbb árakon nálam beszerezletök.
Bál-jr riiitu rá t, ügy egyes hintáik és m-uík, babérkoszorúk és csokrok. agy lakodalmi c.-okroit minden miucségb n találhatók raktáromon. — Mindenféle viráy-al- 

. kitt ékek, stb. — Nagy raktár gyiTaek-fe'aériicniiieklien s.fi'm és tricotbói, fők itőcsfék, mrllceskrl:, b-pólyázók. krusztelör 
Kötények nők. lányok és figv> imoi.e; részére minden gondolható nagyság és mindig uj divatban állnak rendelkezésre.
Nagy választék csipke- és jute-ahl-ikfüggönyök, ágy- és nsztnltoritökheii. Szalagok mindenféle vízinkén selyem, fail- ét 
Nagv raktár siraoszornkhan. a legel, óbbtól a legánoniabbféléig, iiemkülönlien szemfödÖK, láncosok is kereszlsznlugo
Minden kigondolható s eT ék - ’/ikk szabói: és ni minőknek, feltűnő olcsó áron, úgy sijfiin. és Floridai a legjobb minőségekben és minden álban.
Legnagyobb raatár fekete és színes *i l icmszörelel:, atlaszok, yynpatkrlmék se-yembórsonyok, j.lűsch és nslrachanból.
Minden képzelhető keltik rzipcsztk lé-zere, kivéve felsőbőr es talpböröket nagyban és kicsinyben. —  Megrendelések készséggel elfogadtatnak és eszközöltetnek.

katrészek, elbynriiiturák. 

i atlaszból, szalagok ruha- s si: koszorúkra.

Vé^nl vau szerencsém tudonní-áru mini n n. é. kö/.öusé«;n«*k. ho<gy n f. Sió l*5-éii .fi n ■•« szőni hat hun ta r ta n d ó  orx/.ágox vá - 
M arra  uajívváhiNztéku vöi-knlnjtok, mindennemű kiirnittH li/vk  (muffok), szövőit á ra k , selymek, m ell f  Hz".'., es iitt nyök, pinnutkendök, szalaqok, j u t e  f 'i iq -  

X i/öni/ök, tfzövnptntnthd:, fjyapotnk, h m is in p ik . m ii-  és qyevittek-köté.nytk, sthhivel eljövök és kérem a l. vevóközöusé^et, miszerint szükségletéi ez időre 
\ i  feljeiíjegni és nálam fedezni szíveskedjék. (14!). 3—2.)
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Melléklet a ..Muraszombat és vidéke44 1886. évi 41. számához.

P R O S P E C T U S .
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A rm lo u  : az aradi kereskedelmi és iparbanknál. 
I t c w .te r r x e h íiu y ú n  : a lUszterczebauyai takarékpénztárnál. 
IS ic l i !/.!»«'M : a Bielit/.-Bialai kereskedelmi és iparbanknál. 
lS»/.4‘ iii»4‘ i i : Schwarz E. fiai uraknál.
Elra*«6n : Az el.-ő erdélyi banknál, 
ü tro ily liu ii : Nathansou és Kallir uraknál.
IS r iit in b e u  : a Miilmscbe E.seoinptt; liank-n.il.

Herber L. ur bank és nagykereskedésében. 
Herber Lanr. juu. urnái.

4 'z c r i io v i tz ! x » u  : a Bukovinaer Bódén kredit- Anstalt-nál. 
B>ebreezenbt*ai: a D !.r> czeui kereskedelmi és iparbanknál. 
1 - X z lc i 'g o i i i lm 'i : az Esztergomi takarékpénztárnál, 
l-'iUltiéban : L opoldo Wmdspnch urnái.

FranP" Corossacz & Figliu uraknál 
la r á e z b a n  : a Steierinárkische Escouiptu liank-uál.

Neiiholü A. urnái.
4».v*>rüti : a Gyári általános hitelbanknál.

Jerfy A utal és fia urnái.
V i iK b r i ie k b a u : Loevvc M. urnái.

I ’a jr  és Souvico araknál.
Eí i i k k í íu  : a Kassai kereskedelmi bank részv.-társ.-nál. 
Z Ü u g t 'i i fu r Ü ia i i  : Rotbauer J. Al. uraknál.
D io lo zw v t ir o lt  : Hntflesz Károly urnái.
E ir a U lir th a u : Mondelsbiirg B :lu urnái.
I . a ib a v h b a u : Lnckmnnn L. C. urnái.

Mayer J. C. urnái.

l i t o i ib c r g b c n a K. 
nál.
a Landesbank des Königreiclies Galizicn-ndl. 
Schelleuberg Ágost urnái.

I i l n r r b e n  : a Bank tűr Oberösterreich und Salzburg-nál.
Pocin- Ferencz urnái.

X a g ,y * l ia n iz 4 á n :  a nagy-kanizsai kereskedelmi és iparbanknál. 
X a g j  v á r iH lo n : a Biliarmegyei takarékpéuztárnál.
.\,vik r ím : a Nyitná kereskedelmi és hitelintézetnél. 
b iii i t i t z lK 'i i  : llirscb W . C. urnái. 
l* í* c s c ü  : Schapringer J. urnái.
P o z s o n y  buu  : a Pozsonyi kereskedelmi banknál.

Edl Tivadar urnái.
P rá g á b a n : a Bohmische Escompte-Bank-uál.

a Bölnnische Union-liank-uál. 
a Zivnosbenska-Banku pro Cecliy a Moravu. 

S a lz b u r g b a n  : Spiiugler Károly urnái.
iSteininger Károly urnái.

K z e g e d e n : a Szegedi kereskedelmi és iparbanknál.
S o d r o n y  b a u  : a Soproni építési és földhitelbanknál. 
T en icN vá roU  : a Teinesi takarékpénztárnál.
T r i e d l u ' i i :  az Union-Hank fiók intézeténél.
8 'j\ i« ló b < ‘ U : KI* intsek József urnái, 
í^ági’á libau  : a Ilorvát li-számitoló-banknál.

5
Ó császári és apostoli királyi Felségének legkegyelmesebb engedélyével a vallás- és közoktatásügyi niagg. kir. miniszter által

800.000 darab
5 o. é. forintról szóló (80^0 sorozat 100— 100 számmal) nyeremény-kötvény bocsáttatik ki.

Ezen kölcsön azon alap beszerzésére szolgál, melynek feladata a Budapest-lipótvárosi Bazilika kiépítése, magyarhoni egykázi mű
emlékek, ezek között a budai koronázási templom, a kassai székesegyház stb. stb. restaurálása s fenntartása.

Ezen kölcsön 50 év alatt nyilvános sorsolások utján törlesztetik.
A sorsolások törlesztési- és nyeremény-sorsolásokból állanak s a törlesztési időszak alatt a törlesztési sorsolásokon kívül 102 nye- 

reményhuzás történik; ezen nyereménybuzásokhan a nielléknyereményekeu kívül 2 0 0 , 0 0 0  frtos, 1 2 0 .0 0 0  frtos, 1 0 0 , 0 0 0  frtos, 7*> ,O ö O  
frtos, 6 0 , 0 0 0  frtos. 5 0 . 0 0 0  frtos". 2 0 . 0 0 0  frtos, 1 1 . 0 0 0  frtos, 1 0 . 0 0 0  frtos főnyeremények huzatnak.

Az első sorsolás lSSli. november 1-én történik

130,000 forintos ítiiijerriiicujiiycl.
továbbá egy 5ÓOo frtos. bárom egyenként 1000 frtos, 4 egyenként 500 frtos, 20 egyenként tOO frtos, 50 egyenként 50 trtos, 62 egyenként 
25 frtos nyereiuénynyd.

Mimién egyes nyeremény-kötvény két részből áll, és pedig :
1. magából a nyeremény-kötvényből és
2. a nyeremény-szelvényből.

Ha egy nyeremény-kötvény a törlesztési sorsolásban huzatik, a tulajdonos a kötvény beszolgáltatása ellen a legalább hat forinttól 
tiz f r t ig  terjedő törlesztési összeget megkapja, inig a nyeremény-szelvény visszaadatik s az a további nyeremény-húzásokban is részt vesz. Ha 
ellenben egy ily kötvényre a nyeremény-lmzásbau esik nyeremény, az a nyeremény-szelvény beadása ellen fizettetik ki, m ig maga a nyere
ménykötvény a tulajdonosnál marad mindaddig, mig valamely törlesztési sorsolásban a 6 írttól 10 frtig  terjedő minimális összeggel ki 
nem huzatik.

Minden nyeremény-kötvény (Bazilika-sorsjegy) tehát legkevesebb ti fi ttől 10 f r t ig  terjedő összeggel Jizettetik vissza, de azonkívül 
nyeremény-szelvénye által Ígérvényt is képez, mely által a nyereinéng-házásokbani részvételi jo g  biztosíttatik.

Ezen kölcsön nyereményei nincsenek nyereményadónak alávetve s azok kifizetésénél csakis a 63j 0*o-os dij vonatik le.
A törlesztési, valamint nyeremény-összegek hét hóval a sorsolás után a magg. kir. közp. állampénztár által fizettetnek ki.
Ezen kölcsön biztosítékául szolgál a sorsolási terv szerint a kötvények s nyeremények fedezetéül szükséges s a magg. kir. közp. 

állampénztárnál letelt s ugyanott kezelt törlesztési alap, továbbá 100.000 f r t  mint tartalékalap s végre a vallás és közoktatásügyi m. k ir. m i
nisztérium által visszatartott ítüOjujO frt, mely a kötvények s nyeremények teljes törlesztéséig mint tartalékalap külön kezeltetik.

A  Bazilika-sorsjegyek a budapesti, valamint bécsi hivatalos tozsdelapokban jegyeztetnek.
Ezen sorsj-gy. k ezennel forgalomba hozatnak s bejelentések azokra az alábbi teltételek mellett

2'. t*i 3 okíúltcr 1‘i-én
elfogadtatnak. —  A sorsjegyek ára S  f r t  5 0  k r .  darabonként.

Minden bejelentett darab után 2  f r t  biztosíték teendő le készpénzben vagy napi árfolyam szerint számítandó értékpapírokban, 
ezen biztosíték a bejelentésre esett sorsjegyek átvétele alkalmával beszámittatik, illetve visszaadatik.

Az egyes bejelentési helyeknek adaudó mennyiséget az alólirott baukek fentartják maguknak, s minden egyes bejelentési hely fel 
van jogosítva a reá esett, darabokat a nála történt bejelentésekre belátása szerint felosztani.

A  bejelentésekre eső sorsjegyek f .  i o k  (ö l i .  2 0 -t6 1  2 7 - ig  az illető bejelentési helyeknél veendők át a vételár lefizetése ellen.

Bejelentések elfogad tatn ak :
Budapesten: a  Magyar leszámítold• és pénzváltó bank-u á l ,  D o r o t t y a - u t c z a ,  I V ú r i n - u d v a r ,  

a  Pesti magyar kereskedelmi bank-u á l ,  D o r o t t y a - u t c z a  1 s z .  
a  Magyar országos bank-mii, n á d o r - u t e z a  4 .  s z .

Becsben: a z  Union-Bank-wM,
a z  Union Bank váltóházá-u á l ,  I .  G r a b e n  1 3 .

k. priv. Galizische Actieu-lIypotheken-Bauk-

1

a Uorvát-kereskedelmi bank váltőüzleténél. 

Bejelentések ezenk ívü l e lfogadtatnak az egész osztrák-magyar birodalom nagyobb 
városai pénzin tézeteinél éj vá ltóLáza in á l is. J

A bejelentésekhez szükséges mintapéldányok az egyes bejelentési helyeknél rendelkezésre állanak. (150 1__1)

B u d a p e s t ,  jg g g  0|(t5ber havában, 
be c s ,

Pesti M agyar t a s M e l i  bánit.
Bécsijei
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